Göğsüm, gamzenin güzelliklerinin sevgisi ile doludur. Fakat ben bunların harâmi olduğunu biliyorum. 4) Tenümden incinüp çıhmış revan can kimi peykânun Nicük incinmesün yetdükde zevkin câna benzetdüm (Senin aşk okların incinip can gibi hemen tenimden çıkmış gitmiş. Nasıl incinmesin, okun saplandığı zaman ondan duyduğum zevki cana benzettim. Tenime can gelmiş gibi zevk duydum.) Hakiki sevgilinin ilham ettiği hakiki aşk, hiçbir zaman cana, maddi hayata benzetilemez. O çok ulvidir. O aşk okları, cana benzettiği için incinip tenden çıkmışlar. Hakiki aşk zevki kaybolmuş. 5) Gözümde beslenüp kıymet bulan peykânunı gördüm Sadefte gevher olan katre-i bârâna benzetdüm (Gözümde beslenip, yetiştirilip kıymet bulan ok temrenini, sadef içinde inci olan yağmur damlasına benzettim.) Sevgilinin göz yolu ile ilham ettiği aşk okunun temreni ki beyaz, küçük ve madenidir, bir sadefe benzeyen göz içinde besleniyor. Göz o temreni seve seve saklıyor. Bu temren göz içinde beslenip inci hâline geliyor, değer kazanıyor. 6) Fuzüli öldürür her dem meni ehl-i nazar ta'nı Ki niçün yâr lâ'lin Çeşme-i Hayvâ'na benzetdüm (Fuzüli, yârin 1â'l dudağının niçin Âb-ı Hayât'a benzettim diye, gören ve hakikati bilen kimseler her ân beni kınıyorlar. Bu ta'n beni öldürüyor.) Yârin dudağı insanı ebedi hayata kavuşturur, Hakk'a kavuşturur. Âbı Hayât ise insanın maddi hayatını devam ettirir. Bu itibarla yârin lâ'i dudağı Âb-ı Hayât'tan çok üstündür. İşin iç yüzünü, hakikatini gören insanlar "ehl-i nazar" yârin dudağını Âb-ı Hayât'a benzettim diye beni kınarlar. Nazar burada iki ma'nâyadır: Biri hakikatı gören, diğeri de insanı öldürmeye kadar müessir olan nazardır. Bu ikinci ma'nâyı öldürür dediği için veriyoruz. Hased eden insanların kötü bakışı nazardır. Bir hastalık veya felâket, ölüm için nazar değdi derler. 